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achieved the title t.o bea poet. That is‘tﬁe opinion of the Dwanya-
loka also when' it says RNagahama: s VTN (1.5.)- and a1

AgFAO R Hﬁafgaﬂgqﬁﬁgﬂaﬁmmﬁm @5 @ S oo, -

thereon). .

15. Of course the Dhwanyaloka ' it i ins
~of .Vya,.ngye}- being the essence oiY poetrysiay;;ﬁ:: :;v;rs alfa;ni??!::
name, if things or situations are presented in their truly Natural
?.§pect that isto say with a focus on their central principle of
Inward harmony of coherence’ that would be Swabhavokti, the
primary Alankara and is apt to'give “Relish” tothe ‘se‘n‘se" It
has beezn alljeady shown that for Dandi, the term Alankara I;aé a
very' w1c.le connotation, it may be anything that adds beauty to a
poetic piece (2.1.) That is why he could say wdismws: id=g: ik
a9 qﬁ?w: | &atgAfT ardy wemafiaey (2.244) though Bhamaha is.’nbt for
accepting such at all. This is not difficult for one who has aésertéd
that Swa.bh_avokti is the primary alankara as these a.lsd are a,’apécies
gf that genus.. They may not be expressive of any other aiankér;a, :
0 1ot contain any . vakrokti, but still they may .conjure various
exquisite ideas in proper contexts, and in that Wéjr théy ma,
be th?\best of poety. So itis that Mammata éa.jrs .awﬁ%r amﬁsg:’
gl TG i ¢wET QAR Frrts | 7 & ¢ rsea: T} qredtsd: aﬁﬁmﬂ;
wafg | sra't.qmacg AN IR TR BT ARy werd | aar ¢ ;Ta;fsma%-
RO WA ITHAE R, afegaseaR, S Senfaf, %ﬁﬂi{Wl:
frasatag afa, e Rfieamraataty, gy amm gf, g e sadarify, e’réncr‘rsg'ai

7 Wil ety dRaaffy, amdrsary SR Frafsiendes o s

(5613?{9;:"5.’3. 3) Even having ‘said so, Mammata does not recognise
Dandi’s fdgﬁnition of poetry is more apt. - He gives his ow
thgt definition of Kavya as wR¥q! Wt AmEAsEar 9T gFaify (gvzl;
| g agannatha, the king of critics, in his Rasagangadhara which l;'a's
tl(?:(::::i (1);2: iz.a,st word on Literary criticism, has discussed at all
oo varion dl(;iws" remarked about the inclusion of Guna, Alankara
e - in re. e r.n‘iilon‘ of a kavyg saying that sa® gudsmR f3nsh
Ygﬁ'. ) 3 w‘qo@a .a:-:'T: > gfd w1 AR R g fashramERifRg
SRR ‘Tdtsand;’ e S q e weafufy 9%t afge; weqar

RS ERL R FELC LR E R E—" wfafreds, gurERE g =

(1.1. 3); rejected .all the rest and finally re-established: the position

of Dandi in all its glory so as to shine b i
< ett
£ the Theory of Suggestion. erin the new background :

———— c——

. ’ 10

SOME CHARACTERISTICS OF THE EXPRESSIONS
- OF PATANJALL
' BY
(RAM SHANKAR BHATTACHARYA)

The style of Patafijali, as recorded in the Mahabhasya is
unique in its lucidity and clarity. - ‘TheBhasya isrightly reckoned
a8 HISIME. MEfAE Iq g4 diga (Vakyapadiya 2/485). Comment.
ing-on this verse, . Punyarija observes the .characteristic, due to
which the Bhagya is designated as Maltabhasya. He defined

< AEHF a8 TEAd], SHAANGEAA GRATGA L wveer - oo TIE AFITY Sqa2G FARL TR
... gig, ‘Due to this g mges, Bhartrhari farther remarked that the
* imports:of the expressions of the Bhagyai.cannot be comprehended
- by ordinary scholars (afe sgagdal Awafaa fegm—Vakyapadiya

- 592/486).

" - THe “statement that the expressions of Pataiijali- are too

- “*difficult to- understand - is. ‘quite” justified. Frequenily: we come

‘across such sentences in the Bhasya which -atfirst appear as
incorrect or inaccurate, but after a close study it becomes clear
that the proposition is though peculiar in form yet itsimport is
quite.logical. There is no doubt that in some places, we cannot,
at the present state of our knowledge, justify Patafijali so far as
the peculiar structure of many sentences of the Bhagya is con-
cerned and we also do not hesitate to state that therc are some
propositions in the Bhasya, which we cannot at present accept as
" quite faultless. “Either we are to accept that we have not as yet
arrived at the real imports of those sentences or‘such- expressions
weére common at the time of:Pataiijali.
[n the following *pages, we will take up some peculiar
" gsentencés of the Bhasya and try todiscuss how far: they are
correct. The style of Patafijali, which'is the main~cause of-such
“peculiarities,'will also be’ discusséd -through- these passages.: To
rake brevity, only a few instances will be taken up for-considera-
* tion;-though such eases may be:various in number in. the entire
body of the Bhagya. Wae invite scholars to think.ower these points

=, - go that the actual. character  of Patafijali’s style would come in
-y light. T :

G (A TH iéza~peculiar\ style .of A'Pa‘taﬁjal,i.: that he often .uses

wicigdeh«terms; - which do not convey th=e.xse‘ns,e‘desi'red by.him.  In the

s 1
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Bhagya of the Siitra &3 = (3/1/26) a question is raised as sia

| 83 «difa 4 g@d. ? This sentence clearly indicates that the sense of
the suffix #gq is asked for. But as a matter of fact, Patafijali’s

intention is to ask ‘the sense of ¥ and not agq as is shown by

Kaiyata. Again on Sitra siganameTaczm, (4/1/13) Patanjali used
a sentence as wial Wl ga1 @, Here the term 4t is “important
tp,convey the desired sense of Pataifijali i.e., here he means to say
draear ska but he uses the term o, '

As to what is the reason for such an anomaly Nage§a offered
t.he explanation as 1o 5 Y- can be sanctioned by two Sitras, so
17 would necessarily mean dwren spf.  Like Panini, Patafijali
was also fond of brevity ‘and such peculigr expressions ate the
results of it. As to the reagon for the first instance it ¢an be said
that here wwd would' necessarily indicate 34 for there is no

- necessity to.ask @ in this Sutra. But this does not mean that
such expressions are to be imitated. We think that such

expressions. were . commonly. used by grammarians at the time of -

Patafijali and so he did not find any fault in uttering #@d though
his intention was in 3@g, . = L :

- [ . - . e - "' . o . !
(B) There are such éxpressions which were current in the

time of Patafijali to convey the desired serise, but at present they
came in disuse. In the Bhagya of the sutra 3/1/2 Patafijali said
QAL gl #'7 w3 ? Here his intention is to know the connotation
of the term aliz and as such the proper question would be
GANEL gld waddissy, We think that #is7 in the place of
T59%61S9q . was an idiom of that time though at present such

expressions are not used. s -

Other example of this type is the use of the finite Yérb.a%ulﬁar
in the sense of sywyrai. In many places Pataiijali used the verb
gz4f& but the desired fact. had notbeen said afterv&;apds_, in the

- Bhagya and thus the commentators became compelled to explain
1t as s, (vide Pradipa 2/3/66. 8/3/.7 etc) It can also be
conceived that the word a-ii denoted the sense of sqreraify in the

- time of Patafijali and so the use of this term in the said cases is
quite justified. . ‘ :

In some places Patafijali uttered only a portion (T%3@) of the
of a desired proposition, which causes cbnfusi.on, thoagh through

the power of the context, commentators showed the whole proposi- -

* tion as desired by Pataﬁjali. As for exanple we find an objection

2
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-

as FY: - gEHAIShy MuER: | SIgE @Fa) afgagy, which - was refuted by
Patafijali saying awsgmameaia Here the word @@ indicates the
Sutra a@aca (4/1/92). '

(C) There are very few expressionsin the Bhasya,  which
are not to be taken in their own verbal form, but they indicate
some other words, similar to them. We cannot understand why
Patafijali used such analogous words, for it is quite possible that

* . .
such words may create misunderstanding.

© An instance of such ‘expressions is found in the Bhagya of
Sutra. 3/2/77. The reading is—fsa¥ &: %- FigeAd, 7 f5q fg: &=y
“qisft ema gk, Now as a matter of fact there can be no operation
of fq in the case in question. As to why such. a statement is
made, Nagesa offered the following explanation--geg-1 wis¥ fmqaRa

@@y fgead (Uddyota) i.c., Patafijali meant f though he uttered
BT AP

'Buch examplées may also be seen in'the Bhisya of the Siitra
@ @1 (4/1/4).° Here Patafijali says that in the word gmi the
suffix €1y will be operated by the Siitra saReftivad (4/1/63), But
this is not correct, and as a matter of fact &y will be operated
according to the Sutra 77 - @ - '4UT.......;(4/1/64) to which the term
sifg of the Stutra 4/1/63 is related, as is shown by Kaiyata.

(D) Similarly we find that Patafijali uttered some words
which are not fruitful in that particular place but are stated due
to the fact that such a statement was used in a foregoing place.
Patanjali was very fond of using words, which were used previously
and the same example is given again and again to illustrate the

} i:sa'm‘e‘ principle. Perhaps such an instinet was the cause of the
| aforesaid fault also. - ‘

In the Bhagya of Siutra 1/2/4, Patafijali said agaq sifoigsag
fite7 feq: FQf veg Iggahiaase.  Bub in the case in question,
there is no necessity of gafag and it is quite' useless to mention it
with all other  suffixes which are quite fruitful in this case. As
to why this suffix is read with otbers, Nagesa replied that the said -
suffixes are used in the Bhagya of the previous Sitra (1/2/1) in one

- compound (% I7HER4: ? wwgAivggaiavene) and so the whole com-

pound is reproduced here without paying any heed to the fruitful-
ness of each word of the compound & = gfgy weh¥mg =g ag=n-

fafy aweig Uddyota).

3
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i1 (B)7In maliy places, Patafijali quoted the Stutrds of Panini |
:In the process of quoting =flie:Sﬁtras;s»it"iis his |
common style that he utters the whole Sutrai :' Butiinsomeplkaces,

. for' various purposes.

only a portion of the Sutra is uttered. As for example Patafijali
said 3qi0 3fa 388, g sae: g (3/3/107).

" is &= 995 79 @4 ﬁ AU s (3/3/96) and Jt is not.a..case of variant
at all.

3

, As to why Patafijali u‘tte’red 1‘ﬁ‘such a rnami'ér lt'cau'be‘rebhed ‘
'~ that in the said case,ithere. was .ne necessity. of quotirig the-whole ¥

Satra and so a part of the Sutra, is.recalled. -+ His intentiont was to
-indicate.the Sutra, in. ~Wh16h' thes‘erm 33H exists, and-so-he uttered
some words of the Sutra Whleh were-.attached.{o - the- : terns: sgim.
It should not be deemed that it.is.a variant.

it dn manyicases ‘Patdfijalihad to quote: more than one -Siitra

for any grammatical operation. In such cases we generallyifind

that he quoted them according to the order-of the Siitras. But |
‘there are some cases where ho. uttered the Satras without paying
As for example we can take up i

any heed o their ongma.l order
M- the statement gdd HET Tk ? g qqeqfé{? (1/1/l) This shows
iat the Sutra :'g: is read after the Sitra v7@, but as a matter
' “of faet 4’ (871/16) is fead at first and the 4t: (8/2/30Y.

i “qidd I8 a°qg and so” the Sutra g is'to “be dpplied for it is under

" e Sutta @ 0.8 wge is uséd to ®anction the ground for' the
This its cléar th*t the utterance

- operation of the Sutia =: 3.
of two Sutras violating thelr order is not an anoma.ly

Sometlmes Patanja,h, mstead of quotlng the Sutras showed %

the ‘sense of the Sutras, as wgFg fg & Resaa=aisy, a3 au smw?t aq afs- 4§
wﬁ,‘s aé% t‘aat qq, PRt g ('3]1/26) Here Pa.tanJahs intention |

" was %o place the Sutras, h whch ﬁwqaq’r is used and as “such he
should have shown the examples as.samit gaageaamma.(5/2/37) |
_and . femi, (4/1/3), but instead of quoting . these two.Sitras, he §

Ty showed their. sense.

‘Stmilarly we:/find tha'el sometmres he*p‘l’aced)*some of the
Sttras at one place consecutively, thoughi:theisorder: is not the

o 4 '

b a A

Here the- desired Sutra

But it
is not'an ‘andmaly. The fact is that Patan]ah meant to say that |
- 'Why. the Siitra =Y. g2 will: ot be- operated in thie werd s, which |
1 i ig under thesprovinee of qgw:’ In‘fact uy: §:-ig sufficient for the
~wHpurpose; but thie Sttraroger is étgézm’ s4id’ to-denote tHat the' word |

“characteristic is found in the case of =rafam and 3317,

1954] PATANJALI - : 143. ..

same;- Thus -we find that he began the Bhisya. on Siitra ga. g%
(8/3/5),: after, mentioning two other Siitras viz. ga: @R (8/2/6) . .
and FAHEA (8/3/12).- As to why these Sitrasof.different places .

are read at one place Kaiyata -offered the explanation  as gsal

RaRerg ey fyas afsa 19ad afdan (Pradipa). Insuch case it cannot
be conceived that the order of the Sutras, as shown by Pataiijali,

'is original or there has happened any disorder in the Satra ovder.

We have achieved the Asgtadhyiyl in an utmost pure form and
without-any.-strong ground we can not say that there has hap-

'pened,smyi digorder in:the Asgtadhyayi.

(F) I some cases it'is found that PatanJah taking" sh slterto

a fallacious' reason, solves'any grammatical problem, - Such cases: -

are ito be considered deeply for it is quite inconceivable that a.
teacher like Patafijali will accept a fallacious reason without-any::
sufficient ground.: - And:as a matter of fact such a - style is .accep-
ted to show some hidden purpose. ‘The Bhagya of the :Sitra
gadat w (7/3/4) is an.example of this tendency. - Here Patafijali
has aceepted a fallacious ground and thereby. he showed a hidden
purpose.as. shown by NageSa T4 7 g3IR9 FAIH ﬁal ws4dn agafe-
G atemez‘tw (Uddyota). ‘

In some cases Pataifijali: accepting a corrupt way, triesto
defend or to raise a doubt. Such acceptance of a corrupt way-is
never to be deemed as correct but as Kaiyata says ﬁ!@g&eg‘“lgﬂﬁ
aferarsly a4 sRgFIeR (Pradipa 7/4/2). “Wealso: support this view
otherwise there would be nio found atlon of any Sastra. .

(G) We- have seen that in some cases, tha.t Whlch was
expressly said by Pataifijali, was not his desired object. The same
Regard-
ing some of the afgams (as said by Patafijali) commentators say
that Patafijali showed a way to anfgart and the said @afww
is merely a q’mﬁmn&m«wa (vide Uddyota on 7/1/59).

Such: a tendency is:common in giving the 3gEIs. a.lso There -
are some: examples -(given by Patafijali), which are not aetual.
examples, but they show the way for exact examples.
find that Patafijali has given the example of the Siitra, ts agAlEad
(8/1/9) as u# zf,, But Kaiyata showed. that-this is not the proper-
example and thls example..only shows how. an example can be
conceived T3 aff IR 5ERidl, & AEENAFR —-r(Pra.dlpa)

9

Thus we -
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Patafijali uses a pecdli‘ar style to set forth an examp]e’-inl some

Sutras. It is to ask as fifdiezmn?  The examplés given after
such questions are more valuable in comparison to other examples
given in ordinary manner. Ina forth coming, paper we shall
‘deal with such examples. o o '

(H) Patafijali used some sentences, which are not familiar at

present. Here some of such sentences are compiled. We will
also show how they are justified. - o .

(1) Patafijali said ‘g qi Rgram® (Paspass). Now-a-days
such a sentence is deemed ag irregular, butat the time of Pataii.
jali such usage was an idiom. - Here the noun in the nominative

case to the finite verb ig g9 (which is understood) and J is a .
fnfs siters womr, and thus the sentence -means. We, thinking - 1

this fact will understand..... . _ S
(2) Similarly he said ‘& wamy”, Patafijali meant to say
7 @=qmg but he added ‘the ‘3’ (which is ‘a fanfs gfisws @)
which means ‘ we, following this principle, think’. S
(3) There is a sentence in Paspadi as ‘fagomes & oqpf: 97,
At present we are inclined to write it as fagasger s 9 Commen-
tators say that Patafijali used the -term garsf — (instead of s1d—)
to'denote that here the word #d would mean afyyq (connotation)
and not necessity, . : ' : T
* (4) In the Bh. of the Sitra feangmeiAem we'find the sentence
FFIGVAT agomagEEa ' (6/1/17) t.e., the word s#3iy is present in the
former two Siitras and is related to the Sutra 6/1/17. But as a
matter of fact we find no such term in the preceding Sttras.
Explanation for this anomaly is given by Nageda that “here the
words of the foregoing two Siitras are desired and th oy are related

to this Siitra, and this relation of words is'callgd as  THIAF mgor .
Feurfat gapdar T qATA gF A9F 3 7%, IR swd —Uddyota)

- (9) Patafijali used the Nipata @d:, which is not familiar at
present. It means *for this reason ' as is shown in the - Pradipa
of the Bhigya @qs gaa g7 (Paspasda). Similarly he used the three
Nipatas at one place as sy aff. Kaiyata showed the sense of
this frwa ggqm as o aff or qaify (Pradipa 5/4/73). _

(I) Like peculiar sentences, we find some peculiar words with
their unfamiliar sense. Some ‘examples are given as under ‘— _
(1) In the Bhigya of the Sitra 3/3/20, we find the word

- g8t %e7: and Patafijali himself fays g8t Taae:.

6

- 7/3/51).
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(2) In the Bhagya of Siitra 7/3]14, the word a{ﬁrfa?fl:hr is used
which according to Kaiyata means afgsita, an unfamiliar sense. '
(3) The word fg is used in the sense of 4 (vide Pradipa

(4) The word si=nfa% is used in many places in thg Bhigya.
Its import is not determined, In the sentence a¥ag A fawy ara
ai=fgEg (3/2/107 Bh.) Kaiyata says sexs 3t@eyy which sPows
that @i=zife% means which may be abandoned. Others say dsgg7
gongd a3y sqswta ai-afasg, . ’ o

(5) The term =% is used in the sense of s;s.xznei in the Bhagya
(3/1/26), which is not familiar in the grammaical school also. -

(6) The word #geT is used in the sense' qf ggsuaﬁrﬂ in the
Bhiasya on Sutra 3/1/26), a word quite unfamiliar a,t present..

(7) Patafijali used the word gfya (Bh. 8/2/80) whose sgns? is
not quite clear and some say that it is a corrupt word, 3393 being
the correct form. Nageda showed that this word is as correct as
waqd and it means qisd we:.  (Having achieved the former
character). o . . _ .

(8) Inthe Bhagya on Sitra 5/1/16, the word =g is used, which
according to Kaiyata means aggwr. [t is a quite hitherto unknown
sense. R ‘ .

(J) ‘The most-important characteristic of the Bhagya is thg,t
its conclusive sentences -are divided into two szt and fagiza

‘In the Bhisya, we get many judgments, which at first appear as

final but on a close perusal it becomes clear that these judgments
are not final but'are w#fas i.e., they are accepted for the time
being or they are' valid to a particular view point or upto a
particular limit. ‘ :

As to how it is possible to deduct the frgiFaasgs no easier
way can be prescribled. It requires a life long study. But after
a close study of the Bhigya, who can prescribe the following
methods through which we can understand which is figifeaasy
or gsXRrasg, Commenting on the Siitra 7-2-10. Nigeéa showed
a principle through which a fagif-aaisy can be ascertained. He
meant to say that which is said by Patafijali himself is fagiFawsy
and . which is said for the exposition of the Vartikas is gafnsys,
This remarks is valid to a great extent. -

" In some cases gsfrasy is ascertained if the conclusion is said

only to support a view of former Achiryas and in another place

19 7
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Patafijali’s opinion does not support the view. Thus we find tha!
the conclusion of the Bhigya on Sttra 8-3-17 (Fox's aff sragm
FAH, &R @i, gt Tman, g2 AT sEsTREaa) JeraaE0f) is TR
as is ascertained by Kaiyata. Here the conclusion is not sup-
ported by the Bhigya on g Sutra and as such Nagesa says wy '3z
a7 qdneAEaghe: (Uddyota).

In connection with the w23fy and fagiaaer this also should he
known that in some cases, Patafijali accepted an opinion, which
- he refuses in another place. Thus we find that in the Bhagya of

the Stitra 6-4-111 Patafijali refuted the arEw of #q the Siitra of
sfieizm: (6 4-111), but in a later Siitra he showed the smaathis of
anat®. Thusitis clear *hat the real significance of the re -

tations of Patafijali should be judged after a deep study of the
entire Mahabhagya. : L

Our present study proves that it is too diffieult ‘to ascertain
which is the Rrai®=wmy or wsX%wmr after the uid given by all
commentators. There are some propositions, which appear as
proper faziTausgs but commentators admirably showed that the
same is not the ultimate conclusion. Thus we find that in the
Bhagya of the Satra md¥gamg (7-1 23), Patafijali said at last as
aw @RIeaAN gwesng which appears as the ultimate conclusion, but
in fact Patafijali refuted the Varttika @gifsvam, as shown hy

Nigesa. Even it becomes too much difficult to ascertain whether

the refutation of Pataifijali is to be accepted as valid or it is mere a
#1F. Commentators showed that the apparent refutation is not
the ultimate judgment of Patafijali (vide Uddyota on 7-1 40).

There are other peculiarities of th conclusive statements of
Patafijali. In some place Patafijali hag given the judgment
according to the need of the critic or the character of the question.
-In such cases the division does neither at all solve the problem nor
disclose the character of the thing asked for. These are also no
doubt ws¥fr wsts, A capital example of -such judgment may he
found in the Bhagya on Sitra 4-1-112 (vide Uddyota-esftey - gardarzm
@@l ol swdemedd gRegs sedrarg TRERFRANG, 7 g qegacq
fefang o ) ’

Besides these, there are many other peculiarities in the ex.

pressions of Pataﬁjali. In a forthcoming paper we shall deal
" with these in future. A .

~~~~~~

JAINTSM IN PRE-HISTORIG INDUS VALLEY
CIVILIZATION.

BY
ARYA RAMACHANDRA G. TIWART, M.A., T.L.B.,
Head of the Depaytment of History & Politics, Pratap Collcge, Amalner, E K.

Some scholars have attempted to establish that J ainism as a
religion existed ‘amongst the people of the Indus Valley civiliza-
tion. Late R. P. CHANDA was the first to advance this claim
(‘ Modern Review”, Auvgust 1932). He gave the following reasons
for it :— '

(a) There is similarity of pose between the standing image
of Rsabhadeo in Curzon Museum of Archaeology,
Mathura, and the standing deities on the Indus seals.!
But he himself admits that “the eyes of Rsabha,

“though half-shut, are not accurately shown as fixed on
the tip of the nose ™ in the Mathura image. This is |
very fatal to his thesis because the gaze fixed on the
tip of the nose is a special feature of the yogis on the
Indus seals and the Indus statue, according to him ;?

(b) The sole to sole pose of the sitting ‘yogis’ on the seals
is the same Bhadrisana in which, according to the
Jain legends, Mahavira attained Kaivalahood.! But -
some of the bent knee sole to sole figures are now
recognized to be that of Siva ;* ’

(c) The presence of bull on seals, the symbol of Rsabhadeo
in the of Jain iconography, is accepted by Chanda as
the rroof of the existence of Jainism.* But bull is also
the vehicle and the theriomorphic representative of
Siva ; and

(@) The standing Kayostsarga pose on two seals, according
to CHANDA, ‘is peculiarly Jain.” One of these seals
(P II Fig. (f)) shows in the upper register, from left

" Modern Review,” August 1932, p. 159,

ibid, p. 168.

" JacoBi: Sacred Books of the East, XXI1 263, :

MARSBALL: Mohenjo-daro and the Indus Valley Civilization, I1. 55-56.
op, cit,, p. 159,
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